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M. Yepnisyi, Ykpaina

CTUYHUX, MOpAJIbHUX

¢dinocopcrkux mTOHATH (nMB. 30kpeMa dinmocodiro Coxpara, Ilmarona,
CeHexn), akTyaJbHE K Y IPUBATHOMY, TaK 1 IpodeciiHOMY JKUTTI JIFOAWHH.
SIkmo mikapi JOTPUMYIOTBCS KIISATBH [immokpara, Cyanai KepylThCs
3akoHamH, a Boaii — [1/IP, To cTynmeHTH, BHKIIaAa4i i HAYKOBII aHAJIOTIYHO
3000B’s13aH1 JOTPHUMYBAaTHCS HOPM akajeMidyHoi noOpodecHocti. Tak, y
crarti 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBiTy» 3a3HaudaeTbes: «AKageMidHa
J0OPOYECHICTh — 1€ CYKYITHICTh €TUYHHX IIPUHIIHIIIB Ta BU3HAYEHUX 3aKOHOM
NIPaBWJI, SKUMH MAlOTh KEPyBaTHCS yYaCHUKH OCBITHBOTO ITPOLECY IIiJI Yac
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HaBYaHHS, BUKJIAJAaHHA Ta MPOBA/KEHHS HAayKoBOi (TBOpUYOI) IisUTBHOCTI 3
MeTor0 3a0e3IeyeHHs JOBIpH JI0 Pe3yJIbTAaTiB HaBYaHHS Ta/ab0 HayKOBHX
(TBOpumx) nmocsrHeHb» [3]. Imeomoris akamemiuHOi OOPOYECHOCTI
aKTyaJIi3y€eThCs 1I€ W Cy4acHOIO KyJIbTYporo noctnpasau [auB. 1]. Tak, ciioBo
«mocTnpasa» crano Jiekcemoro 2016 poky B OkchopACBKOMY CIOBHUKY
AHTITIHCHKOT MOBH 1 XapaKTEpU3y€e CTaH CYCIIIBLCTBA, I SIKOTO IpaBJia BXKe
HE TI0CTa€ KPUTEPIEM UM apTyMEHTOM, a ()aKTH Ta iCTHHA BTPAvarOTh CBOIO
BaroMmicTh. OgHAK, Y TakOoMy pa3i HE MOKHa HE IOTOAWUTHCH i3 TYMKOIO
¢paniy3sroropyenoro I1. Manana: «Xod Mu 1 )XuBEeMO B 100y TOCTIIPaB/IH,
I[E HE O3Hayae, [0 MM JKHBEMO 4YH IIOBUHHI JKHTH 0€3 IpaBam»
[6, c. 21].0cobnMBIM YHHOM Ii€ TIMTAHHS CTOCYETHCS YHIBEPCHTETCHKOI
CHUIBHOTH, 1€ AOCIITHUKH HE JIMIIE 3aiMaloThCs HAyKOIO, ale i HaBYalOTh
cTyneHtiB. ba Ouibine, ogHa 3 AediHilii yHIBEpCHUTETy IOB’s3aHa i3
KaHTIBCHKUM BH3HAYEHHSIM HOrO SIK yCTAHOBHU, i€ CTYACHTH 1 BHKIaaadi
3aliMalOThCs CIUIBHUM IIOIIYKOM iCTUHHM [AMB. 4]. BTiM, 4i MOXXHA IIyKaTH
ictuHy (00 3HAWTH 1i HEMOXXJINBO), HE OTPUMYIOUUCHh €TUKH aKaJeMidyHOi
JI00poYecHOCTI?

MeToarka BHUKIAIaHHSA JiTepaTypo3HaBuMx auciuiuiin y 3BO mMae
BPaxOBYBaTH HU3KY OCOOJIMBOCTEH, 3-MOMIX SIKMX OJHA 3 HAHBHPA3HIMINX —
poboTa i3 XyJOXHIM TEKCTOM i, BiJIOBITHO, TIOCTiiHE OMEPTS HA HBOTO.
Binrak, «IIpHCBOIOBaHHS» Uy>KOTO TEKCTY HEPIAKO CHOCTEpIiraeThcs SK B
YCHOMY AHCKYpCi (CeMiHapchKi 00TOBOPEHHS ), TaK 1 IPH PO3KPHUTTI HAYKOBO-
JIOCIIIIHUIBKAX JIiTepaTypo3HaBYMX TeM. SIK IpoJeMOHCTPYBajo Halle
onutyBaHHs (2 Kype, 60 oci0, kypc «lcTopist 3apyOixKHOI JiTepaTypu») mpu
MiATOTOBIN 70 ceMiHapChKuX 3aHsITh 70% cTyneHTiB He (BIKCYIOTh PKEPEsIo
3ano3ndeHoi iHdopmarii, 30% 3amam’aTOBYIOTH JIMILE aBTOpPa KOHUEMIIT, a
me 25% B3araysi He BBaXAIOTh 3a MOTPIOHEe mNokKIMKaTHcsa. Hatomicth y
HAYKOBO-JIOCTITHHX po0OoTax 3m00yBaui OCBITH HaifuacTimie poOJIATh
mocwtaHHs — 85%. Ha et mokasHUK, BiAMIOBITHO 10 KOMEHTapiB, HAHOLITBIIIE
BIUIMBAa€ IepeBipka poOIT Ha I1wiariat. YTiM, zaeski cryzaeHtH (15%)
313HAOTBCS Yy Tepedpa3oByBaHHI Oe3 HaBelneHHsS NocwiaHb. OmHAK, y
TBOpYHMX poOOTax (ece, BIATYKH, BimKpHUTa Bimmoims) omutadi (90%) He
BBR)XAIOTh 3a MOTpiOHE mOocCWiIaTucs Ha JpKepeno iHpopmamii  Ta
JOTPUMYBATHUCS €TUKHU aKaJIeMiqHO{ TOOPOYECHOCTI.

VY o¢inosnorivHOMY 3pi3i 3alTO3MUEHHS MOXKE IHTEPHPETYBAaTHCS Y ABOX
acIeKTax: SK XyIOKHiH mpuiioM Ta sIK 3acib apryMeHTallii HayKOBOTO TEKCTY.
Briwm, 3amo3uueHHs 1 TBOpUa mepepodKa IyKOT0 TEKCTy iCHYBaIH 3aBXXKIH: i
B AHTHYHOCTI (3rajaiiMo TBOPYICTH JaBHBOPHUMCHKHX JIITEpaToOpiB), i B
cepenHpOBIvYi (KOJIM 31aTHICTh HACTIAYBAaTH 3pa3KH IiHyBayacs OlIbIIe, HiX
aBTOpPCHbKa KPEaTHBHICTH), 1, 3BICHO, B HACTYIHI Yacu. MojepHi3M (IpuMipoM
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k. JTxoiic), moctmonepHizm (M. I1aBu4), a HalOiIbIIIe TOCTIOCTMOICPHIZM
(I'.IerpoBuu, C.Cpany, M. T'ennoH) mnepeTBOpWIIM 3aMO3UUCHHS Ha
MPUBAOJIMBUI XYJIOXKHIA TPUHOM, MO 3aKIMKAa€ YMTada JO 3aXOIUIMBOT
IHTEJIEeKTyalbHOI I'pU «B iHTEepTeKCTH» «Jlexonyit mene». Tak, TepmiH
IHTEPTEKCT, IO O3HA4a€ «TeKCT B TekcTi» BBema HO. Kpicrera (1967),
cripaiounck Ha Metonoioriro M. Baxrina i P. bapra. Buokpemirorots Taxi
(GbopMH IHTEPTEKCTYyalbHOCTI SK IUTATa, LEHTOH, PEMIHICIICHIIIS, aNro3is,
TapoIis, IUIariaT, CTIIII3aIlis, TACTHII, IepectiB [5].

3BiCHO, CTYICHTH-(DUIONOTH, YNTAOYH 3pa3Ku YKpaiHCHKOI Ta 3apyOikHOT
JTepaTypH, IIOCTYNIOBO HABYAIOTHCA PEKOHCTPYIOBATH MIKTEKCTOBI 3B’ S3KH,
3HAXOJUTH IHTEPTEKCTyalbHI Mapajieii. 30KkpemMa B ONUTaHIi CTYAEHTChKIN
ayauTopii HaiOumpie 3HAaWHLIM  iHTEepTeKCTiB  (55%  pecnoHIeHTIB),
3aCHOBAaHUX Ha TaK 3BaHMX TPAH3UTHBHUX (TpaJuLiHHMX, BIYHUX) 00pa3ax
niteparypu — [Ipomereii, Moiiceii, Jlia Mapist, [lon Kixot i Canuo Ilanca,
I'amner, Oremno, Koposs Jlip, Pomeo i1 Ixynserra, Jleni Mak6er, Odenis,
Po6inzon Kpyso, Ckymumii, Jlon XKyan. OmgHak, nume 2% pecroHICHTIB
3MOTJIM JIEKOAYBAaTH 3pa3Ku aBTOIHTEPTEKCTY, 30KpemMa y TBopdocTi Y. Exo.

3ano3ndeHHs K XyJ0XKHil MpUHOM MOXE CTOCYBAaTUCS HE JIMIIE 3pa3KiB
CJIOBECHOI TBOPYOCTI, aJie ¥ iHITUX BHIIB MHCTENTBA. SIKIIO JiTepaTypHUH
TEKCT MICTUTH BKPAIUICHHS SJIEMEHTIB )KUBOIIHCY, MY3HUKH, KiHO, (poTorpadii,
CKYJIBIITYPH, apXiTeKTYPH, HIEThCSA MPO iHTepMemianbHICTh [1uB. 7]. Oxpim
TOTO, KOJIM BKa3y€ThCS PeajbHO ICHYIOUHH, BITI3HABAaHUH, 3pa30K MUCTELITBA,
SIKMA MOTPIOHO JICKOAYBaTH, TaKe 3allO3WYCHHS IMCHYETHCS eK(pacucoMm
[muB. 2]. Jonmamo, 1o iHTepMenialibHi BKpAIUICHHS 11€HTUQIKYIOThCS
OibIIMM  BifcOTKOM cTyneHTiB (80%), 3a yMOBHM pPO3yMiHHS TEpMiHiB
«IHTEPMEIATbHICThY, «EKPPACHCH.

binbuie Toro, y TBOpuoMy 3aBjaHHi 3 «IcTopii 3apyOixKHOT JiTepaTypmn», y
SIKOMY MOTPiIOHO OyJI0 BUKOPUCTATH IHTEPTEKCTYIbHHUI Ta IHTEpMeIianbHIN
npuiiomu, BigoOpaskaeTbcs aHanoriyHa cutyamis: aumie 20% cTyneHTiB
3MOTJIIM JJOPEYHO BUKOPUCTATH LUTATY, PEMiHICIICHIIIIO, aJIF03it0, TIAPOIIIO SIK
IHTEepPTeKCTyalbHI IPUHOMHU, a IHTepMe TiaTbHi CKIIaTHUKU TapMOHIIHO BBEIH
B TekcT 70% pecnoHACHTIB.

OpmHak, mpu poOOTI 3 HAYKOBUM TEKCTOM HEOOXIZHO pETEIbHO
BHKOPHCTOBYBATH TNOCHIAHHS. DIUTONOTIYHMHA aHaii3 BUMAarae MOCTiiHOT
poOOTH 3 YYKHMH TEKCTaMH, TOXX HEOOXiJHO NUTyBaTH JHIE HaAiiHI
JoKepena, 30epiraroun 6amaHc MiXk BIACHUMH JYMKaMU, i1eIMH, TATATaMH, 1X
TIyMadeHHsIM, BHCHOBKaMHu. llinbip 6i0miorpadii Tta m0OpoUecHICTH Yy
LIUTYBaHHI BIUIMBA€ HA SIKICTh HAYKOBOTO TEKCTY; PO3KPUTTS TEMH; iMiIK
nocmigauka (-1ti); woro (if) MopampHUI CTaH; CIPUUHATTS 3aIpPOIIOHOBAHOI
KOHIIETILIT; peLeH3110, OLIHKY, TPUHHATTS 10 ApyKy. He BumaaxoBo pomanict
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i ¢inonor M. IlaBuu 3a3nauaB: «Jlo 1984 p. s OyB HaiiMeHII YHMTaHUM
MMMCBMEHHUKOM Yy CBOIi KpaiHi, a BiJ TOr0 pOKy MOCHiIb — HAHOUIBII
yuTaHUM. <...> s He Maro Oiorpadii. Maro nume 6i0miorpadiro» [8]. e
¢parmeHT «ABTOOiorpadii» 3acBiguye 3Hauymicte OibiiorpadivyHoro
CHHCKY JUISl peryTalii MUTIB 1 HAYKOBIIB.

Y  pekomeHmamisix ~ MiHicTepcTBa  OCBITH  IIOAO  3amoOiraHHA
aKaJeMIYHOMY IUIaTiaTy B HAYKOBHUX po0OOTaxX 3a3HAYAETHCS, IO «OYIb-IKAN
TEKCTOBHU (pparMeHT 0OCATOM Bix pedeHHs i OiibIne, BiTTBOPEHUHA B TEKCTI
HayKoBOi poOoTH 0e3 3MiH, 3 HE3HAUHUMH 3MiHaMH, a00 B IepekiIai 3 iHIIIOTO
IpKepena, 000B’I3KOBO Ma€e CyIPOBOAKYBATHCS TIOCHIAHHSM Ha I JDKEPEI0»
[3]. 3amnst mOTpUMaHHS €THUKH aKaaeMi4HOi JOOPOYECHOCTI y HayKOBOMY
TEKCTI BUKOPHUCTOBYIOTh KiJbKa BHIIB 3amo3udens. [lo-mepme, yumama —
«TOYHHMA, JOCIIBHUA YPUBOK 3 SKOTro-HeOyab TekcTy» [10]. Jlo Toro ix,
LUTOBAHUI TEKCT 3a00pPOHCHO peAaryBaTH, BHUIPABIATH opdorpadiro,
MyHKTYyaIlilo 4d cTWib. 1[uTaty HEoOXimHO OpaTH y JAMKH ««, a MICHsI Y
Jy’KKaxX BKa3aTH MO3uIlito 0ibmiorpadii Ta HoMmep cTopinku. IIpu mpomycky
MIEBHUX CJIIB 4M (pa3 i3 AOCIIBHOI INUTATH BHKOPHUCTOBYEMO TPH KPAIKH y
«KYTOBHX HIyXkax» — <...>. Ilo-mpyre, y QimoIorivHOMYy IOCHTiKEHHI
MOXKHa BHUKOPHCTATH Hnepe@pazysanHs — «NEepeKa3 LUTATH HEBEIUKOTO
o0csry CBOIMH ClIOBaMH 3 OOOB’S3KOBHUM IIOCHJIAaHHSAM Ha JDKEPEIo
uutyBaHHs» [9]. Ilpu 1IbOMY CTPYKTypa pedeHb i clioBa 3MiHIOOTECA. [lo-
TpeTe, MOUIMPEHUM NPHHOMOM Y HAyKOBHX DO3BIIKAX € y3acanibHeHMs —
JIAKOHIYHHHN BUKJIA] i1eH iHIoro aBropa. [TokIMkaHHs Ha MepLiopKepeso iy
L[FOMY BHIIAJKY — 000B’I3KOBE.

Sk crynenTam-dinonoram, Tak i 3700yBadaM IHIIMX CHELiaIbHOCTEH
IiCJIsl HANKCAaHHS HAyKOBOTO TEKCTY HEOOXIHO BiJIBECTH 4ac Ha Horo
penaryBaHHs — nepeBipky opdorpadii, myHKTyalii, CTHIIIO, CTPYKTYpH,
nocunanb. Harle omuTyBaHHS 1OKas3ajno, MO0 AyXe e(QEeKTUBHUM
(migrBepammu 60% pPECTIOHIEHTIB) € IPUHIIHIT «BIAIY>KCHHS BiJl TEKCTY»: HE
YUTATH WOTO TPOTATOM A00W, 3MIHHTH HWPUPT, HopMaT, PO3IPYKyBaTH,
BUKOPHCTATH 1HIINH rajKeT.

Takum 9MHOM, JIFOAMHA Y CYCHUIBCTBI IIOCTIIPABAHN, BOJIOMIIOYN HEOOXiTHOO
iH(OpMAaIli€f0, CHPOMOXKHA JOTPHMYBATHCS MOPAJIbHO-€THYHHX HOPM B
OCBITHBO-HAYKOBOMY  KOHTEKCTi, Oyt  moOpoduecHoro. OmamMm i3
Haile(heKTUBHIIINX CTIOCO0IB JOCSTTH I[OTO TIOCTAE 3BUYKA POOHUTH BCE YECHO,
MPaBWIGHO, BIATIOBIAHO 10 BUMOT. UM He mpo Iie mucaB aBToOp dimocodii
HeHacunscTBa M. ["anni:»Bari nepekoHaHHS CTar0Th BallMMU JyMKamy, / Barmi
JYMKH CTal0Th BalllMMH cJIoBamH, / Bartni ciioBa cTaloTh BammmMu aissmu, Barmi i
CTalOTh BalllMMH 3BMYKaMH, / Ballli 3BHYKH CTafOTh BAlIMMU I[IHHOCTSIMH, Barii
LIHHOCTI CTAIOTh BAILOO JoJieto» [uur. 3a 11, ¢. 3].
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